
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 בראשית פרק טובראשית פרק טובראשית פרק טובראשית פרק טו
יג וַֹ'אמֶר לְ�בְרָ�, יָדֹעַ ֵ%דַע ִ$י�גֵר יִהְיֶה זַרְעֲ  ְ�אֶרֶ� �א לָהֶ�, וַעֲבָד��, וְעִ�� אֹתָ����רְַ�ע 

   מֵאוֹת, ָ*נָה.
 יד וְגַ� אֶת�הַ+וֹי אֲֶ*ר יַעֲבֹד�, 3ָ/ 2נֹכִי; וְ�חֲרֵי�כֵ/ יֵצְא�, ִ�רְ כ,* ָ+דוֹל.

 

 

Genèse, chapitre 15, versets 13 et 14 
13) Dieu dit à Abram : « Sache-le bien, ta postérité séjournera sur une terre étrangère, où 
elle sera asservie et opprimée, durant quatre cents ans.  
14) Mais, à son tour, la nation qui les asservira, sera jugée par moi ; et alors ils la quitteront 
avec de grandes richesses. 
 

 

 

י"רש פרק טו   
שנה כיצד יצחק ב/ ששי� ' משנולד יצחק עד שיצאו ישראל ממצרי� ת � כי גר יהיה זרע5) יג

צ "שנה כשנולד יעקב ויעקב כשירד למצרי� אמר ימי שני מגורי שלשי� ומאת שנה הרי ק
ת במצרי� היו ארבע מאות "שנה וא הרי ארבע מאותו "ובמצרי� היו מאתי� ועשר כמני/ רד

צא וחשוב שנותיו של קהת ושל עמר� ושמוני� של משה שהיה ' י� היהרי קהת מיורדי מצר
כשיצאו ישראל ממצרי� אי/ אתה מוצא אלא שלש מאות וחמשי� ואתה צרי5 להוציא מה/ 

  כל השני� שחי קהת אחר לידת עמר� ושחי עמר� אחר לידת משה
ויגר ' וגו ולא נאמר באר� מצרי� אלא לא לה� ומשנולד יצחק ויגר אברה� � באר� לא לה� 

 לגור באר� באנו) בראשית מז(ויעקב גר באר� ח� ) תהילי� קה(יצחק בגרר 

 

  מלכיות שא9 ה� כלי� על ששיעבדו את ישראל' וג� לרבות ד � וג� את הגוי  ) יד
 

  בעשר מכות �ד/ אנכי 
 

  וינצלו את מצרי�) שמות יב(' בממו/ גדול כמו שנא �ברכוש גדול 

Dialogue entre Dieu et Abraham 
 

Promesse Divine 

Promettant une grande nation à Abraham, 
Dieu lui annonce l’exil des Hébreux en 
Égypte ainsi que leur libération avec de 
grandes richesses. 

 

CITATION 

Abraham renvoie Hagar et Ismaël, Guercino , 1657, Milan. 



 

 
Commentaire de Rachi sur les versets 13 et 14 : 
Ta postérité séjournera : de la naissance d’Isaac et jusqu'à la sortie d’Égypte : il y a quatre 
cents ans. Comment cela ? Isaac avait soixante ans à la  naissance de Jacob. Jacob en 
arrivant en Égypte dira : les jours des années de mes pérégrinations sont de cent trente ans. 
Total : cent quatre-vingt-dix. En Égypte, les Hébreux sont restés deux cent dix ans, selon le 
compte du mot  ר’’ד’’ו (Gen., 42, 2), d’où le total de quatre cents années. Si tu voulais objecter 
que c’est en Égypte même qu’ils sont restés quatre cents ans, (c’est impossible). En effet 
Qéhat était parmi ceux qui sont ‘’descendus’’  en Egypte. Compte les années de Qéhat et 
d’Amram et les quatre-vingts ans, âge de Moïse à la sortie d’Égypte, tu ne trouveras que 
trois cent cinquante ans. Et encore il te faut en défalquer tout le temps que Qéhat a vécu 
après la naissance d’Amram et tout le temps qu’a vécu Amram après la naissance de Moïse. 
 
Sur une terre étrangère : Le texte ne dit pas dans le pays d’Égypte, mais : sur une terre 
étrangère. A La naissance d’Isaac (la Torah précisera) : «Abraham demeura dans le pays 
des Philistins» (Gen., 21,34).A Isaac (Dieu dira) : «Demeure dans ce pays -ci» (Gen., 26, 3). (Et 
encore) : «Jacob demeura dans le pays de Ham» (Ps., 105,23). (Et encore) : «C’est pour 
habiter dans le pays que nous sommes venus» (Gen.47, 4). 
 
Et aussi la nation : le mot ‘’et aussi‘’ ajoute, les quatre royaumes (dont il est question dans 
Daniel) qui disparaitront pour s’être associés à l’asservissement d’Israël. 
 
Sera jugée par moi : par les dix plaies. 
 
Avec de grandes richesses : avec beaucoup de fortune. Comme il est dit : ‘’Ils 
dépouillèrent les Égyptiens’’ (Exode, 12,36). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Source : traduction de Shmouel Azan, traduction du Rabbinat français 

Abraham et Melchisédek 



 


